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Ju bi lee of Pro fes sor Ma ri na Yuryevna Ko to va 

Mari na Yu. Ko to va (Марина Юрьевна Котова), Pro fes sor, DSc., Ph.D.., is
a bohe mist, slo va kist, pro fes sor of the De part ment of Sla vo nic Phi lo lo gy of St. Pe ters -
burg State Uni ver si ty in St. Pe ters burg, Rus sian Fe de ra tion. Main in terests: pa re mio -
lo gy (pa re mio gra phy, pa re mio lo gi cal mi ni mum), phra seo lo gy, lexi co lo gy, sty lis tics,
his to ry of Sla vis tics, trans la tion stu dies, Sla vic- Ger ma nic and Sla vic- En glish com pa -
ra tive stu dies, ima go lo gy. She has been wor king at St. Pe ters burg State Uni ver si ty
since 1980 (post gra duate stu dent, as sis tant, se nior lec tu rer, as so ciate pro fes sor, pro -
fes sor). M.Yu. Ko to va gra dua ted from Le nin grad State Uni ver si ty na med af ter A.A.
Zhda nov (St. Pe ters burg State Uni ver si ty now) in 1976. Her spe cia li ty was Phi lo lo -
gist- Sla vist, trans la tor of the Bul ga rian lan guage, teacher of the Rus sian lan guage and
li tera ture.

In 1986 she defended a CSc. dissertation at the Leningrad State University on the
theme “Slavonic phraseological parallels in an artistic text (M. Gorky’s au to bio gra-
phical tri lo gy)” (supervisor prof. V.M. Mokienko) by speciality 10.02.03 – Slavonic
languages (Western and Southern) and 10.02.20 — Comparative-historical, ty po lo gi-
cal and comparative linguistics, translation studies. In 1996 Marina Yu. Kotova was
awarded the academic title of associate professor of the Department of Slavonic
Philology. In 2004 she de fen ded her DSc. dis ser ta tion at the St. Pe ters burg State Uni -
ver si ty on the to pic “Slavonic Pa re mio lo gy” (the spe cialities 10.02.03 – Slavonic lan -
gua ges and 10.02.01 - Rus sian lan guage). In 2013 M.Yu. Ko to va was awar ded the
aca de mic title of Pro fes sor of the De part ment of Slavonic Phi lo lo gy.

From Sep tem ber 1998 to May 2017 she hea ded the De part ment of Slavonic Phi lo -
lo gy at St. Pe ters burg State Uni ver si ty.

Ma ri na Yu. Ko to va was the ini tia tor of the es ta blish ment of the an nual in ter na tio -
nal scien ti fic con ference “Sla vis tic rea dings in me mo ry of prof. P.A.Dmi triev and G.I. 
Sa fro nov ” at the phi lo lo gi cal fa cul ty of St. Pe ters burg State Uni ver si ty in 1999. She is 
a per ma nent mem ber of the organi zing com mit tee, led ple na ry ses sions at all con -
feren ces, edi ted and pre pa red for pu bli ca tion six (out of ten) col lec tions of ma te rials
from ni ne teen con feren ces.

For the sec tion of spe cia list’s pro grams “Czech lan guage and li tera ture, En glish”,
ope ned at the de part ment in 2003, M.Yu. Ko to va ini tia ted and pre pa red cur ri cu la, de -
ve lo ped an edu ca tio nal and metho do lo gi cal com plex, pre pa red in no va tive pro grams
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Wer sja dru ko wa na za wie ra 2900 te r mi nów w ję zy ku cze skim i pol skim. W  przy -
pa d ku or ga ni z mów ży wych po da wa no ta k że (ja ko te r tium com pa ra tio nis) na zwę
łacińską, co ma ułatwić posługi wa nie się te r mi na mi z ję zy ków ro dzi mych, np. ska -
kun ar le ki no wy; skákavka pruhovaná, lat. Sa l ti cus sce ni cus, al bo wy klu czyć zja wi -
sko ho mo ni mii, np. pilořitka černá; kru szel cza r ny, lat. Xe ris spe c trum, pilořitka
fiálová; trzpien nik świerkowy, lat. Si rex ju ven cus; pilořitka veliká; trzpien nik ol -
brzym, lat. Uro ce rus gi gas. Ist nieją ta k że hasła, dla któ rych nie wska za no ek wi wa len -
tu ze wzglę du na to, że al bo nie ist nieje, al bo nie jest zna ny re da kto rom, np. dlo u ho so -
ska kuklicová, lat. He mi pen t hes mo rio. Wów czas pro po nu je się uży wa nie na zwy ro -
dzi mej (ja ko ro dza ju) lub na zwy łaci ń skiej (ja ko ga tun ku).

Wszystkie te r mi ny zo stały po dzie lo ne na na stę pujące gru py: bo ta ni ka, zo o lo gia,
ge o lo gia, geo mor fo lo gia, gle boz na w stwo, hy dro lo gia, kli ma to lo gia, le ś ni c two, ro l ni -
c two, hi sto ria, na zwy geo gra fi cz ne, ochro na przy ro dy i śro do wi ska na tu ral ne go. 

Na le ży tu taj za zna czyć, że ilość te r mi nów, zna j dujących się na stro nie in ter ne to -
wej jest zmien na, po nie waż au to rzy ciągle uzu pełniają ją o no we, opra co wa ne pa ry
ekwi wa len to we. Wa r to więc opie rać się bar dziej o słow nik in ter ne to wy, niz o wer sję
dru ko waną, tym bar dziej że au to rzy zwra ca ją uwa gę, iż „mają świa do mość, że w nie -
któ rych mie j s cach nie wy bra li najod powied niej sze go te r mi nu z da nej ter mi no lo gii
na ro do wej i dla te go” nie zbęd ne będą zmia ny i uzu pełnie nia w słow ni ku (s. 1).
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for this sec tion (Czech lan guage pro grams ba sed on the com mu ni ca tive metho do lo gy, 

lexi co lo gy and lexi co gra phy of the Czech lan guage, Bri tish- Czech cul tu ral re la tions).

She uses com pu ter lear ning tools for the se cour ses.
Ma ri na Yu. Ko to va super vi sed the crea tion of sec tions and the pre pa ra tion of cur -

ri cu la and pro grams for ba che lors “Czech lan guage, En glish” (first gra dua tion in 2008)

and other com bi ned spe cialities: “Bul ga rian, En glish lan guage” (first gra dua tion in

2010), “Ukrai nian lan guage, Ger man” (first gra dua tion in 2013), “Slo vak, En glish

language” (first gra dua tion in 2014), “Po lish lan guage, Ger man” (first gra dua tion in

2014), “Po lish lan guage, En glish” (first gra dua tion in 2015).
She built up the con cept, organized and three Sum mer Slavonic Stu dies schools in 

St. Pe ters burg State Uni ver si ty in 2002, 2003, 2004 for ba che lors and un der gra dua tes

from Slavonic coun tries (more than 80 stu dents) together with col lea gues at the de -

part ment and the Cen ter of Ex cel lence for Phi lo logists and Lin guists of St. Pe ters burg

State Uni ver si ty con duc ted); pre pa red and pu blished the pro gram of the Sum mer

School of Slavonic Stu dies.
M.Yu.Ko to va is one of the au thors of the con cept of the mas ter’s pro gram “Phi lo -

lo gy: Sla vis tics”, a head of the sec tion “Slavonic- Ger man com pa ra tive stu dies”.
She is a pro fes sor of the de part ment of Sla vo nic phi lo lo gy since Ju ne 2017.
Marina Yu. Kotova gave the following courses:

1. L e c t u r e s:   In tro du c tion to the speciality,  History of Slovak Li te ra tu re,  Basics
of the phra se o lo gy and pa re mio lo gy of the Bu l ga rian language,  Slovak pa re mio lo -
gy,  Slovak Phra se o lo gy,  Czech Pa re mio lo gy,  Cze ch - Bri tish in ter cul tu ral re la -
tions;

2. S e  m i  n a r s:  History of the Czech language, Le xi co lo gy of the Czech language,
Russian folklore, Slavonic - Ge r man in ter cul tu ral re la tions, Slavonic Pa re mio lo gy,
Com pa ra ti ve grammar of Slavonic lan gu a ges, Theory and practice of trans la tio,
Cze ch- Ge r man cu l tu ral contacts of the second half of the twen tieth – early twen ty -
- first century;

3. W o r  k s  h o p s :  Bu l ga rian (1986–1989), Russian as a foreign language, Slovak
language, Czech language, English (for Czech students of non-p hilo lo gi cal spe cia -
lities: Uni ve r si ty of the West Bohemia in Pilsen, 2003/2004 aca de mic year).

List of main scientific publications:
1. S c i e n  t i  f i c  m o  n o  g r a p h s  a n d  i n  d i  v i  d u  a l  c h a p t e r s  in col le c ti ve

scien ti fic mo no graphs:
Проблемы фразеологической семантики. Под ред. Г.А. Лилич (главы в коллективной

монографии). Санкт-Петербург: Издательство Санкт-Петербургского Государ-
ственного Университета, 1996. 

Очерки по славянской паремиологии. Санкт-Петербург: Издательство Санкт-Петер-
бургского Государственного Университета, 2003.

К вопросу о самоидентификации чеха. In Text a context, Brno: Masarykova univerzita
Brno, 2013.

Сегменты идентичности в творчестве зарубежных славянских писателей, отв. ред.
М.Ю. Котова. Санкт-Петербург: Издательство Санкт-Петербургского Государ-
ственного Университета, 2014 [co-authors: A.G. Bodrova, E.E. Brazgovskaya, V.S.
Knyaz’kova, O.V.Raina]. 

От социолингвистического паремиологического эксперимента к многоязычному сло-
варю пословиц (заметки паремиографа [Глава 4.]. In Паремиология в дискурсе:
Общие и прикладные вопросы паремиологии. Пословица в дискурсе и в тексте.
Пословица и языковая картина мира. Под ред. О.В. Ломакиной. Москва: URSS,
ЛЕНАНД, 2014. 

2. A r t i c l e s  i n  d i c t i o n a r i e s  w i t h  p a s s w o r d s:
Музыка – мщенье. In Словарь автобиографической трилогии М. Горького. Вып. IV.

Ленинград: Издательство Ленинградского Государственного Университета, 1984.
Неслышно – несчастный, объявить – обязывать, оракул – оставлять, палец, плеск –

плясунья. In Словарь автобиографической трилогии М. Горького. Вып. V. Ленин-
град: Издательство Ленинградского Государственного Университета, 1986.

Помириться – помойный, погудеть – пребыть. In Словарь автобиографической
трилогии М. Горького. Вып. VI. T. I. Ленинград: Издательство Ленинградского Го-
сударственного Университета, 1990.

Хотеть – хотеться, юбка – ютиться. In Словарь автобиографической трилогии
М. Горького. Вып. VI. Ленинград: Издательство Ленинградского Государствен-
ного Университета, 1990.

Честотен речник на Вапцаровата поезия. Велико Търново, 1996 [co-authors: G.V.
Krylova, A.A.Azarova, E.A.Zakharevich].

Словарь поэзии Николы Вапцарова. Выпуск I. Отв. ред. Г.В. Крылова. Санкт-Петер-
бург: Издательство Санкт-Петербургского Государственного Университета, 1998
[co-authors: G.V.Krylova, E.Yu.Ivanova].

Русско-славянский словарь пословиц с английскими соответствиями. Под ред. П.А.
Дмитриева. Санкт-Петербург: Издательство Санкт-Петербургского Государствен-
ного Университета, 2000. 

Словарь поэзии Николы Вапцарова: опыт лексикографического описания болгарского
художественного текста. Вып. 2: Е – лято. Отв. ред. Г.В. Крылова. Санкт-Петер-
бург: Издательство Санкт-Петербургского Государственного Университета, 2004
[co-authors: A.A.Azarova, O.V.Vasileva, E.A.Zakharevich].

3. T e x t b o o k s:
Авторская программа по словацкому языку. Санкт-Петербург: СПбГУ, 1995.
Тексты для чтения: Учебное пособие для студентов, изучающих чешский язык.

Санкт-Петербург: СПбГУ, 1995.
Лекции по сопоставительной славянской паремиологии. Учебное пособие для ма-

гистрантов. Санкт-Петербург: СПбГУ, 2010.
Тетради паремиографа. Выпуск 1. Болгарские пословичные параллели русских

пословиц паремиологического минимума. Санкт-Петербург: Филологический фа-
культет СПбГУ, 2013 [co-authors:A.A.Kolpakova, O.V.Raina].

Тетради паремиографа. Выпуск 2. Чешские пословичные параллели русских пословиц
паремиологического минимума. Санкт-Петербург: Филологический факультет
СПбГУ, 2013 [co-author: O.S.Sergienko].
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Тетради паремиографа. Выпуск 3. Словацкие пословичные параллели русских
пословиц паремиологического минимума. Учебное пособие для студентов. Санкт-
-Петербург: Политехника-принт, 2017 [co-authors: O.S.Sergienko, O.N.Tararaeva].

Тетради паремиографа. Выпуск 4. Английские пословичные параллели русских по-
словиц паремиологического минимума (на фоне болгарских, словацких и чешских
пословиц). Учебное пособие для студентов. Санкт-Петербург: Контраст, 2018
[co-author: A.A.Kolpakova].

4. S c i e n  t i  f i c  p a p e r s:
Некоторые наблюдения над переводом экспрессивной фразеологии на чешский язык,

„Ruský jazyk” 1983.
Относительное подчинение в синтаксической структуре словацких пословиц, „Сла-

вяноведение” 1992. Вып. 2.
О пословицах библейского происхождения в современных славянских языках, „Вестник 

Санкт-Петербургского Государственного Университета” 1993. Сер. 2. Вып. 1.
Словацкие пословицы в русских переводах. In Славянская филология, Вып. VII. Санкт-

-Петербург: Издательство Санкт-Петербургского Государственного Университета,
1993.

Словацкие пословицы и их инославянские параллели, „Вестник Санкт-Петербургского
Государственного Университета” 1993. Сер. 2. Вып. 3.

As achegas rusas os estudios fra seo lo xi cos. In Actas do I Coloquio Galego de Fraseoloxia.
Santiago de Compostela: Centro Ramon Pineiro, 1997. 

О паремиологическом минимуме славянских языков, „Пловдивски университет »Паи-
сий Хилендарски« Научни трудове”, том 40. кн.1, 2002.

Богемистика в Санкт-Петербургском государственном университете в конце ХХ –
начале XXI века, „Bohemistyka” 2003, nr 2.

Роль Ф.Л. Челаковского в современной паремиологии. In Parémie národů slovanských,
Ostrava: Ostravská univerzita, 2003.

Unha vez mбis sobre a correlacion entre paremioloxнa e fraseoloxнa. In Cadernos de Fra-
seoloxía Galega 7, Santiago de Compostela,  2005.

Русско-болгарско-чешское ядро частотных славянских пословиц  (на материале паре- 
миологического социолингвистического эксперимента). In Parémie národů slovan-
ských II., Ostrava: Ostravská univerzita, 2005. 

О славянской паремиологии и паремиографии, „Lingua Viva. Odborný časopis pro teorii
a praxi vyučování cizím jazykům a češtině jako cizímu jazyku” 2008, číslo 7.

Актуальные вопросы обучения русским пословицам чешских учащихся. In Aktuální
otázky vyučování ruštině. Příručka 1. Texty a CD, Brno: Masarykova univerzita, 2010.

Преподавание славянской фразеологии и паремиологии в Санкт-Петербургском госу-
дарственном университете. In Parémie národů slovanských V. Ostrava: Ostravská
univerzita, 2010.

K otбzce vymezenн rusko-иesko-slovenskйho paremiologickйho jбdra, „Lingua Viva. Od-
borný časopis pro teorii a praxi vyučování cizím jazykům a češtině jako cizímu jazyku”
X, 2014, číslo 19.

Рецепция чешской литературы в Германии второй половины ХХ — начала ХХI в. (на
материале немецких и чешских филологических источников), „Филологические
науки. Вопросы теории и практики” 2015,  11 (53).

To the Roots of Iden ti fi ca tion of Czechs in British Mentality: Comenius and England,
„Advances in Social Science, Education and Humanities Research” 2015. 

Специфика инокультурного кода в транснациональном романе (на материале прозы
Марины Левицкой), „Филологические науки. Вопросы теории и практики, 2016.

О межславянской паремиологической лакунарности (на материале чешских послович- 
ных параллелей русского паремиологического минимума), „Филологические науки.
Вопросы теории и практики” 2016. T. 2, 4 (58).

On the Way to the Mul ti lin gu al Dictionary of Proverbs: So cio lin gui stic Experiment and
Internet Resources, „Advances in Social Science, Education and Humanities Research”
72, 2017 [co-authors: Olga Raina, Olesya Sergienko].

European Translation Studies as an Aspect of the Current Slavo nic- Ger ma nic Comparative
Research, „Advances in Social Science, Education and Humanities Research” 213, 2018, 
pp. 330–336 [co-authors:  Viktoria S. Kniazkova, Marie Michlova, Olga V. Raina, Olesya 
S. Sergienko, Natalia V. Sivenkova].

Russian -Bulga rian -En glish Proverbial Parallels on Wealth and Poverty. In 11th Inter disci pli -
na ry Colloquium on Proverbs: Actas ICP 2017 Proceedings. Editors: R. Soares, O. Lau-
hakangas. Tavira: International Association of Paremiology, 2018, pp. 392–403 [co-au-
thor: A.A. Kolpakova].

5. C h i e f  e d i t o r:
Кафедра славянской филологии. Учебные программы. Отв. ред. М.Ю. Котова,  Санкт-

-Петербург: Издательство Санкт-Петербургского университета, 2001. 

II Славистические чтения памяти проф. П.А.Дмитриева и проф. Г.И.Сафронова:
Материалы международной научной конференции 12–14 сентября 2000 г.  Отв.
ред. М.Ю. Котова, Санкт-Петербург: Филологический факультет СПбГУ, 2001. 

III Славистические чтения памяти профессора П.А.Дмитриева и профессора Г.И. Са- 
фронова: Материалы международной научной конференции 12–14 сентября 2001 г.
Отв. ред. М.Ю. Котова, Санкт-Петербург: Филологический факультет СПбГУ, 2002.

IV Славистические чтения памяти профессора П.А.Дмитриева и профессора Г.И. Са- 
фронова: Материалы международной научной конференции 12–14 сентября 2002 г.
Отв. ред. М.Ю. Котова, Санкт-Петербург: Филологический факультет СПбГУ, 2003.

VI Славистические чтения памяти профессора П.А.Дмитриева и профессора Г.И. Са- 
фронова: Материалы международной научной конференции 9–11 сентября 2004 г.
Отв. ред. М.Ю. Котова, Санкт-Петербург: Филологический факультет СПбГУ, 2005.

VIII Славистические чтения памяти проф. П.А.Дмитриева и проф. Г.И.Сафронова.
Славянская филология в современной системе университетского образования.
Материалы международной научной конференции 12–13 сентября 2006 года.  Отв. 
ред. М.Ю. Котова, Санкт-Петербург: Издательский дом Санкт-Петербургского уни- 
верситета, 2007.

IX Славистические чтения памяти проф. П.А.Дмитриева и проф. Г.И.Сафронова:
Материалы межвузовской научной конференции 12–13 сентября 2007 года. Отв.
ред. М.Ю. Котова, Санкт-Петербург: Факультет филологии и искусств СПбГУ, 2008.

Х Славистические чтения памяти профессора П.А.Дмитриева и проф. Г.И. Сафроно-
ва: Материалы межвузовской научной конференции 12–13 сентября 2008 го-
да. Отв. ред. М.Ю. Котова, Санкт-Петербург: Факультет филологии и искусств
СПбГУ, 2010.

Славяне в неславянских странах. Выпуск 1. Отв. ред. М.Ю. Котова,  Санкт-Петербург:
Филологический факультет СПбГУ, 2010.
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»Словацкий язык, английский язык« отделение бакалавриата кафедры славянской фи- 
лологии: методические рекомендации для студентов к учебному плану, Санкт-Пе-
тербург: Филологический факультет СПбГУ, 2010. 

Славяне в неславянских странах. Выпуск 2. Отв. ред. М.Ю. Котова, Санкт-Петербург:
Филологический факультет СПбГУ, 2011.

»Болгарский язык, английский язык« отделение бакалавриата кафедры славянской
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